
Danish (dansk) Chichewa (chiCheŵa)

Indledende ritualer Miyambo yoyambira

Tegn på korset Chizindikiro cha mtanda

I Faderens og Sønnens og den

hellige Ånds navn.

M'dzina la Atate, ndi la Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Amen Ameni

Hilsen Moni

Vores Herres Jesus Kristi nåde,

Og Guds kærlighed, og

Helligåndens nattverd være

med jer alle.

Chisomo cha Ambuye wathu Yesu

Khristu, ndi chikondi cha Mulungu, ndi

mgonero wa Mzimu Woyera Khalani

nanu nonse.

Og med din ånd. Ndi mzimu wanu.

Penitentiel handling Cholembera

Brødre (brødre og søstre), lad

os anerkende vores synder,

Og så forbered os på at fejre

de hellige mysterier.

Abale (abale ndi alongo), tiyeni

tivomereze machimo athu, Chifukwa

chake kukonzekera kukondwerera

zinsinsi zopatulira.

Jeg tilstår den almægtige Gud

Og til dig, mine brødre og

søstre, at jeg har syndet

meget, I mine tanker og med

mine ord, i hvad jeg har gjort

og i hvad jeg har undladt at

gøre, gennem min skyld,

gennem min skyld, gennem

min mest alvorlige skyld;

Derfor spørger jeg velsignet

Mary Ever-Virgin, Alle engle og

hellige, Og du, mine brødre og

søstre, At bede for mig til

Herren vores Gud.

Ndikuvomereza Mulungu

Wamphamvuyonse Ndipo kwa inu,

abale ndi alongo, Kuti ndachimwa

kwambiri, M'malingaliro anga ndi

m'mawu anga, Zomwe ndachita

komanso zomwe ndalephera kuchita,

kudzera cholakwika changa, kudzera

cholakwika changa, Mwa kulakwa

kwanga koopsa; Chifukwa chake

ndikupempha kwa Mariya-namwali,

Angelo onse ndi oyera mtima onse,

Ndipo inu, abale ndi alongo,

Kundipempherera kwa Ambuye

Mulungu wathu.

Må den Almægtige Gud være

barmhjertig med os, Tilgiv os

vores synder, og bringe os til

det evige liv.

Mulungu Wamphamvuyonse

amatichitira chifundo, Mutikhululukire

machimo athu, natibweretsa moyo

wosatha.

Amen Ameni
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Kyrie Kheno

Herre, vær barmhjertig. Ambuye, chitirani chifundo.

Herre, vær barmhjertig. Ambuye, chitirani chifundo.

Kristus, vær barmhjertig. Khristu, chitirani chifundo.

Kristus, vær barmhjertig. Khristu, chitirani chifundo.

Herre, vær barmhjertig. Ambuye, chitirani chifundo.

Herre, vær barmhjertig. Ambuye, chitirani chifundo.

Gloria Loliya

Ære til Gud i det højeste, Og

på jorden fred til mennesker

med god vilje. Vi roser dig, Vi

velsigner dig, Vi elsker dig, Vi

glorificerer dig, Vi takker dig

for din store herlighed, Herre

Gud, himmelsk konge, O Gud,

den almægtige far. Lord Jesus

Kristus, enbårne søn, Herre

Gud, Guds Lam, Faderens søn,

Du fjerner verdens synder,

Vær barmhjertig med os; Du

fjerner verdens synder,

modtage vores bøn; du sidder

ved farens højre hånd, Vær

barmhjertig med os. For dig

alene er den hellige, Du alene

er Herren, Du alene er den

højeste, Jesus Kristus, Med

Helligånden, I Guds herlighed

Faderen. Amen.

Ulemerero kwa Mulungu

Kumwambamwamba, ndi mtendere

padziko lapansi kwa anthu amene

akufuna zabwino. Timakutamandani,

timakudalitsani, timakukondani,

timakulemekezani, tikukuthokozani

chifukwa cha ulemerero wanu

waukulu, Yehova Mulungu, Mfumu ya

Kumwamba, O Mulungu, Atate

Wamphamvuzonse. Ambuye Yesu

Khristu, Mwana Wobadwa Yekha,

Ambuye Mulungu, Mwanawankhosa

wa Mulungu, Mwana wa Atate,

muchotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo; muchotsa

machimo adziko lapansi, landirani

pemphero lathu; mwakhala pa dzanja

lamanja la Atate; tichitireni chifundo.

Pakuti Inu nokha ndinu Woyera. Inu

nokha ndinu Yehova, Inu nokha ndinu

Wammwambamwamba. Yesu Khristu,

ndi Mzimu Woyera, mu ulemerero wa

Mulungu Atate. Amene.

Indsamle Kusonketsa

Lad os bede. Tiyeni tipemphere.

Amen. Amene.

Liturgi af ordet Linurgy ya Mawu

Første læsning Kuwerenga koyamba
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Herrens ord. Mawu a Yehova.

Takket være Gud. Zikomo Mulungu!

Responsorial Salme PALIS

Anden læsning Kuwerenga kwachiwiri

Herrens ord. Mawu a Yehova.

Takket være Gud. Zikomo Mulungu!

Evangelium Mau amubaibulo

Herren være med dig. Ambuye akhale nanu.

Og med din ånd. Ndipo ndi mzimu wanu.

En læsning fra det hellige

evangelium ifølge N.

Kuwerenga kwa Holy Gospel malinga

ndi N.

Ære til dig, Herre Ulemerero kwa inu, O Ambuye

Herrens evangelium. Uthenga Wabwino wa Ambuye.

Ros til dig, Lord Jesus Kristus. Madalitso kwa inu, Ambuye Yesu

Khristu.

Troens erhverv Ntchito Zachikhulupiriro

Jeg tror på en gud, Faderen

Almægtige, producent af

himmel og jord, af alle ting

synlige og usynlige. Jeg tror på

en Herre Jesus Kristus, Den

eneste Begotten Guds søn,

Født af faren før alle aldre.

Gud fra Gud, Lys fra lys, Ægte

Gud fra ægte Gud, Begelt, ikke

lavet, konsubstantisk med

Faderen; Gennem ham blev

alle ting lavet. For os mænd

og for vores frelse kom han

ned fra himlen, og ved

Helligånden var inkarneret af

Jomfru Maria, og blev mand.

For vores skyld blev han

korsfæstet under Pontius

Pilate, Han led døden og blev

begravet, og steg igen på den

tredje dag I overensstemmelse

Ndimakhulupirira mwa Mulungu

mmodzi, Atate wamphamvu zonse,

Mlengi wa kumwamba ndi dziko

lapansi, zinthu zonse zooneka ndi

zosaoneka. Ndikhulupirira mwa

Ambuye mmodzi Yesu Khristu, Mwana

wobadwa yekha wa Mulungu,

wobadwa ndi Atate mibadwo yonse

isanakhale. Mulungu wochokera kwa

Mulungu, Kuwala kochokera ku

Kuwala, Mulungu woona wochokera

kwa Mulungu woona, wobadwa,

wosapangidwa, wofanana ndi Atate;

mwa Iye zinthu zonse zinalengedwa.

Kwa ife anthu ndi ku chipulumutso

chathu, iye anatsika kuchokera

kumwamba. ndipo mwa Mzimu

Woyera adabadwa mwa Namwali

Mariya, nakhala munthu. Chifukwa cha

ife adapachikidwa pansi pa Pontiyo

Pilato; anafa ndipo anaikidwa
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med skrifterne. Han steg op til

himlen og sidder ved farens

højre hånd. Han kommer igen i

herlighed At bedømme de

levende og de døde Og hans

rige har ingen ende. Jeg tror

på Helligånden, Herren, livets

giver Hvem fortsætter fra

Faderen og Sønnen, Hvem

sammen med Faderen og

Sønnen er elsket og

glorificeret, der har talt

gennem profeterne. Jeg tror på

en, hellig, katolsk og

apostolisk kirke. Jeg tilstår en

dåb for tilgivelse af synder Og

jeg ser frem til de dødes

opstandelse Og livet i den

kommende verden. Amen.

m’manda, ndipo adawukanso tsiku

lachitatu mogwirizana ndi Malemba.

Anakwera kumwamba ndipo wakhala

pa dzanja lamanja la Atate. Iye

adzabweranso mu ulemerero

kuweruza amoyo ndi akufa ndipo

ufumu wake sudzatha. Ndikhulupirira

mwa Mzimu Woyera, Ambuye,

wopatsa moyo, amene atuluka kwa

Atate ndi Mwana, amene

apembedzedwa ndi kulemekezedwa

ndi Atate ndi Mwana; amene

analankhula mwa aneneri. Ine

ndimakhulupirira mu mpingo umodzi,

woyera, wa katolika ndi wa utumwi.

Ndikuvomereza Ubatizo umodzi

wokhululukidwa machimo ndipo

ndikuyembekezera kuuka kwa akufa

ndi moyo wapadziko limene likudza.

Amene.

Homily Ubweya

Universel bøn Pemphelo lapadziko lonse

Vi beder til Herren. Ife tikupemphera kwa Ambuye.

Herre, hør vores bøn. Ambuye, imvani pemphero lathu.

Liturgi af eukaristien Linurgy ya Ukaristia

Tilbud Zopereka

Velsignet være Gud for evigt. Wodalitsika Mulungu mpaka kalekale.

Bed, brødre (brødre og søstre),

At mit offer og din kan være

acceptabel for Gud, Den

Almægtige far.

pempherani abale (abale ndi alongo)

kuti nsembe yanga ndi yanu zikhale

zovomerezeka kwa Mulungu, Atate

wamphamvuyonse.

Må Herren acceptere ofret i

dine hænder For ros og

herlighed af hans navn, Til

vores gode Og det gode ved

hele hans hellige kirke.

Ambuye alandire nsembe m'manja

mwanu chifukwa cha ulemerero ndi

ulemerero wa dzina lake, kwa ubwino

wathu ndi zabwino za Mpingo wake

wonse woyera.

Amen. Amene.
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Eukaristisk bøn Pemphero la Ukaristia

Herren være med dig. Ambuye akhale nanu.

Og med din ånd. Ndipo ndi mzimu wanu.

Løft dine hjerter op. Kwezani mitima yanu.

Vi løfter dem op til Herren. Timawakweza kwa Yehova.

Lad os takke Herren vores

Gud.

Tiyeni tiyamike Yehova Mulungu

wathu.

Det er rigtigt og retfærdigt. Ndi zolondola ndi zolungama.

Hellig, hellig, hellig Herre Gud

af værter. Himmel og jord er

fulde af din herlighed.

Hosanna i det højeste.

Velsignet er han, der kommer i

Herrens navn. Hosanna i det

højeste.

Woyera, Woyera, Woyera, Ambuye

Mulungu wa makamu. Kumwamba ndi

dziko lapansi zadzaza ulemerero

wanu. Hosana m'Mwambamwamba.

Wodala iye amene akudza m'dzina la

Ambuye. Hosana m'Mwambamwamba.

Troens mysterium. Chinsinsi cha chikhulupiriro.

Vi forkynder din død, Herre, og

erkend din opstandelse Indtil

du kommer igen. Eller: Når vi

spiser dette brød og drikker

denne kop, Vi forkynder din

død, Herre, Indtil du kommer

igen. Eller: Gem os, verdens

frelser, for ved dit kors og

opstandelse Du har frigivet os.

Timalengeza za imfa yanu, Yehova, ndi

kuvomereza kuuka kwanu mpaka

mutabweranso. Kapena: Pamene tidya

Mkate uwu ndi kumwa chikho ichi,

Timalalikira za imfa yanu, Yehova,

mpaka mutabweranso. Kapena:

Tipulumutseni, Mpulumutsi wa dziko

lapansi, chifukwa cha Mtanda ndi

Kuuka kwa akufa mwatimasula.

Amen. Amene.

Nattverd ritual Mwambo wa Mgonero

På Frelserens kommando Og

dannet af guddommelig

undervisning, tør vi sige:

Pa lamulo la Mpulumutsi ndipo

opangidwa ndi chiphunzitso

chaumulungu, ife tingayerekeze

kunena kuti:

Vores far, der er i himlen,

Helliget blive dit navn; dit rige

kommer, din vil være færdig

På jorden som det er i himlen.

Giv os denne dag vores

daglige brød, Og tilgiv os

Atate wathu wakumwamba, dzina lanu

liyeretsedwe; ufumu wanu udze,

kufuna kwanu kuchitidwe padziko

lapansi monga kumwamba. Mutipatse

ife lero chakudya chathu chalero,

ndipo mutikhululukire zolakwa zathu.
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vores overtrædelser, når vi

tilgiver dem, der overtræder

mod os; og føre os ikke til

fristelse, men leverer os fra

det onde.

monga ife tiwakhululukira iwo amene

atilakwira ife; ndipo musatitengere

kokatiyesa; koma mutipulumutse kwa

woyipayo.

Lever os, Herre, vi beder fra

ethvert ondt, Giv elskværdig

fred i vores dage, Det ved

hjælp af din nåde, Vi er måske

altid fri for synd og sikkert fra

al nød, Når vi venter på det

velsignede håb og vores

Frelserens komme, Jesus

Kristus.

Tipulumutseni, Ambuye,

tikukupemphani, ku zoipa zonse,

perekani mtendere masiku athu ano;

kuti, ndi thandizo la chifundo chanu,

titha kukhala omasuka ku uchimo

nthawi zonse ndi wotetezedwa ku

zovuta zonse, pamene tikudikira

chiyembekezo chodala ndi kudza kwa

Mpulumutsi wathu, Yesu Kristu.

For kongeriget, Kraften og

herligheden er din nu og for

altid.

Kwa ufumu, mphamvu ndi ulemerero

ndi zanu tsopano ndi nthawi zonse.

Lord Jesus Kristus, der sagde

til dine apostle: Fred jeg

forlader dig, min fred giver jeg

dig, Se ikke på vores synder,

Men på din kirkes tro, og giver

elskværdig hendes fred og

enhed I overensstemmelse

med din vilje. Der bor og

regerer for evigt og altid.

Ambuye Yesu Khristu, amene adati

kwa Atumwi anu: Mtendere

ndikusiyirani inu, mtendere wanga

ndikupatsani; musayang'ane machimo

athu, koma pa chikhulupiriro cha

Mpingo wanu, ndipo mwachisomo

amupatse mtendere ndi umodzi

mogwirizana ndi chifuniro chanu.

Amene ali ndi moyo ndi kulamulira ku

nthawi za nthawi.

Amen. Amene.

Herrens fred er altid med dig. Mtendere wa Ambuye ukhale nanu

nthawi zonse.

Og med din ånd. Ndipo ndi mzimu wanu.

Lad os tilbyde hinanden

tegnet på fred.

Tiyeni tiperekane chizindikiro cha

mtendere.

Guds Lam, du fjerner verdens

synder, Vær barmhjertig med

os. Guds Lam, du fjerner

verdens synder, Vær

barmhjertig med os. Guds

Mwanawankhosa wa Mulungu, amene

amachotsa machimo adziko lapansi,

tichitireni chifundo. Mwanawankhosa

wa Mulungu, amene amachotsa

machimo adziko lapansi, tichitireni
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Lam, du fjerner verdens

synder, Giv os fred.

chifundo. Mwanawankhosa wa

Mulungu, amene amachotsa machimo

adziko lapansi, tipatseni mtendere.

Se Guds lam, Se ham, der

fjerner verdens synder.

Velsignede er dem, der kaldes

til aftensmad af lammet.

Onani Mwanawankhosa wa Mulungu,

tawonani Iye amene achotsa machimo

adziko lapansi. Odala ali amene

ayitanidwa ku mgonero wa

Mwanawankhosa.

Herre, jeg er ikke værdig at du

skulle komme ind under mit

tag, Men siger kun ordet og

min sjæl skal heles.

Ambuye, sindine woyenera kuti ulowe

pansi pa denga langa, koma nenani

mau okha, ndipo moyo wanga

udzaciritsidwa.

Kristi legeme (blod). Thupi (Magazi) a Khristu.

Amen. Amene.

Lad os bede. Tiyeni tipemphere.

Amen. Amene.

Afsluttende ritualer Miyambo yomaliza

Velsignelse Dalitso

Herren være med dig. Ambuye akhale nanu.

Og med din ånd. Ndipo ndi mzimu wanu.

Må den almægtige Gud

velsigne dig, Faderen og

Sønnen og Helligånden.

Mulungu Wamphamvuzonse

akudalitseni, Atate, ndi Mwana, ndi

Mzimu Woyera.

Amen. Amene.

Afskedigelse Kuchotsedwa ntchito

Gå ud, massen er afsluttet.

Eller: Gå og annoncerer

Herrens evangelium. Eller: Gå

i fred og glorificere Herren ved

dit liv. Eller: Gå i fred.

Pitani, Misa yatha. Kapena: Pitani,

lengezani Uthenga Wabwino wa

Ambuye. Kapena: Pitani mumtendere,

mukulemekeza Ambuye ndi moyo

wanu. Kapena: Pita mumtendere.

Takket være Gud. Zikomo Mulungu!
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